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Presentación 

Presentation 
 
 
 
 
 
 
 

Querido estudiante: 

 
Como   Vicerrectora de Estrategia Académica, Innovación e 

Internacionalización de la Universidad Pontificia Comillas, 

quiero saludarte en nombre de la universidad,  y resumirte 

brevemente lo mucho que tenemos que ofrecer a los 

estudiantes que se plantean acudir a nuestra universidad 

desde otros países. En esta guía encontrarás  información  

académica de los distintos estudios que puedes cursar en 

nuestra universidad y sobre los servicios con los que podrás 

contar si nos visitas. 

La  Universidad  Pontificia  Comillas  forma  parte  de  la  red 

de más de 200  universidades de la Compañía  de Jesús en 

el mundo.  Con más de 100  años de historia,  la universidad 

pretende formar no sólo los mejores profesionales, sino las 

mejores personas. Como decía el Padre  Arrupe,  “hombres  y 

mujeres para los demás”. Para ello combina una formación 

académica de la más alta calidad, una estrecha relación con 

el mundo empresarial e institucional, y la sólida formación en 

valores característica de las universidades jesuitas. 

La universidad es reconocida entre las más prestigiosas de 

España en muchos de los programas  que  ofrece,  y cuenta 

el sello de Campus de Excelencia Internacional  para su 

agregación  con las universidades  de Deusto y Ramon  Llull. 

Este prestigio  también  ha  sido  reconocido  a  nivel  europeo 

por el ranking U-Multirrank. También cuenta con múltiples 

actividades culturales, deportivas y sociales en las que podrás 

compartir tus experiencias, valores y proyectos con otros 

estudiantes españoles y extranjeros. Por último,  me gustaría 

destacar el valor  de vivir en una  ciudad  como Madrid,  una 

de las capitales más importantes  de Europa, centro político 

y empresarial  de España, y con una actividad cultural  y vida 

social sin rival. 

Además, nuestra  universidad  también  tiene  una  clara 

vocación internacional, como muestra el gran número de 

nuestros alumnos que realizan estancias en el extranjero, y los 

estudiantes que recibimos de Europa, Asia, América o África. 

Unos 2.000  estudiantes internacionales  nos visitan cada año 

para realizar intercambios o dobles titulaciones, o para cursar 

nuestros programas,  algunos  de  los cuales tienen  también 

una  fuerte  orientación   internacional,   como,  por  ejemplo, 

los programas  de postgrado  Erasmus Mundus. Es  una  clara 

muestra del reconocimiento de nuestro prestigio el que tantos 

estudiantes brillantes nos escojan para realizar su experiencia 

internacional. 

La integración de estudiantes nacionales e internacionales en 

nuestras aulas, un ambiente de alta exigencia académica, unos 

compañeros que se cuentan entre los alumnos más brillantes 

de España, y una dedicación intensa y personalizada  de los 

profesores. Todo ello configura en entorno  ideal para que tu 

experiencia internacional resulte lo más valiosa posible. Haber 

pasado por Comillas contribuirá enormemente a tu futuro 

personal y profesional,  y será un rasgo que te distinguirá  de 

aquellos que no han tenido esta experiencia. 

Te animo a que conozcas más nuestra universidad a través de 

estas páginas. Todos cuantos componemos Comillas estamos 

a tu disposición para aclararte las dudas que te puedan surgir, 

y confiamos en verte pronto entre nosotros. 

 
Hasta entonces, 

 
 
Dear student, 

 
As Vice-rector (Academic Strategy, Innovation & 

Internationalisation) of Comillas Pontifical University, I would 

like to welcome you on behalf of the university, and to offer 

you a brief glimpse of what we have to offer to international 

students. In this guide you will find information about the 

different courses and programs you can follow  in our 

university, and of the services and activities we offer. 

Comillas  Pontifical  University belongs to a network  of more 

than 200 Jesuit universities in the world. More than 100 years 

old, the university strives to train not only the best professionals, 

but the best persons. As Father Arrupe said, “men and women 

for others”.  To achieve that, it combines academic programs 

of the highest quality,  a close relationship  with business and 

institutions, and the solid education in values characteristic of 

Jesuit universities. 

Our university is ranked among the best in Spain in most of the 

programs it offers and features the Campus of International 

Excellence label for our aggregation  with Deusto and Ramon 

Llull universities. Our quality has also been signaled by the 

European   ranking   U-Multirrank.   We   also   offer   multiple 

cultural,  sport  and  social activities  in  which  you  can share 

your experiences, values and projects with other Spanish and 

international students. Finally,  I would  like  to  highlight  the 

value of living in a city like Madrid, one of the most important 

cities in Europe, the political  and business center of Madrid, 

and with an unrivalled social and cultural life. 

In addition,  our university has a clear international character, 

shown by the large number of our students who study abroad, 

and  of  the  many  students  we  receive  from  Europe,  Asia, 

America or Africa. 2,000  international students visit us every 

year for academic exchanges, double degrees, or to study in 

our programs, some of which also have a strong international 

orientation,  such as the graduate Erasmus Mundus programs. 

It is a strong proof of our international recognition that so many 

bright students choose us for their international experience. 

The integration  of Spanish and international students in the 

same classrooms, an atmosphere of high academic demand, 

colleagues amongst the brightest in Spain, and a faculty devoted 

to personalized teaching. All this creates the ideal environment 

to make your international experience as valuable as possible. 

Having  studied  in  Comillas  will  contribute  hugely  to  your 

personal and professional future, and will distinguish you from 

those who have not been able to enjoy this experience. 

I encourage  you  to  know  us better  through  this guide.  All 

of us who work at Comillas are eager to help you with your 

questions and we hope to see you here soon. 

 
See you around, 
 
 
Paloma Bilbao 

Vicerrectora de Estrategia Académica, Innovación e 

Internacionalización 

Vice-rector (Academic Strategy, Innovation & Internationalisation)
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1. La universidad 1. The university 
 

 
Fundada  en  1890,  la  Universidad  Pontificia  Comillas  (icai- 

icade) está dirigida  por la Compañía de Jesús, institución que 

cuenta  con  más de  200  universidades  en  todo  el  mundo. 

La universidad conjuga la experiencia educativa que le 

proporciona  una rica tradición humanística y pedagógica, con 

la actualización continua que los cambios sociales exigen. 

Abierta  a  los  nuevos  retos  sociales y  culturales,  Comillas 

ofrece una propuesta educativa que se caracteriza por el rigor 

académico, la atención a cada alumno y una conciencia social 

avanzada. 
 

Situada en el corazón político, financiero y cultural de Madrid, 

brinda al estudiante una magnífica oportunidad para su 

desarrollo personal, profesional y social. 
 
 
 

Datos de interés: 

Founded  in  1890,  the  Universidad  Pontificia  Comillas  (icai- 

icade)  is administered  by the Society of Jesus, the Jesuits, a 

religious  order  that  manages some 200  universities around 

the world. The university combines a long history of experience 

in education, characterized by academic excellence and a 

humanistic tradition in teaching, with a constant desire for 

modernization,  stimulated by constant social change. 

 
Open to new social and cultural challenges, Comillas provides 

an educational offering whose strong points include academic 

rigor,  individualized   attention   for  all  students,  and  a  high 

degree of social awareness and commitment. 

 
Located in the political, financial and cultural heart of Madrid, 

it offers students a marvellous opportunity  for personal, 

professional and social development. 

 
Some interesting facts about the University, which has, among 

other features: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Cátedras 

Chairs 

 
Escuela Técnica Superior de Ingeniería 

School of Engineering 
 
 

6 Institutos 

Institutes 
 
 
 
 

Centros Adscritos (cesag, en Palma de 

Mallorca e inea, en Valladolid) 

Affiliated Centers (cesag  in Palma de Mallorca 

and inea in Valladolid) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Escuela Universitaria de  Enfermería y Fisioterapia 

‘San Juan de Dios’ School of Nursing and Phisycal 

Therapy 

Escuela Internacional de 

Doctorado 

International  Doctoral School 
 

 
 
 
 
 

Facultades 

Faculties 

 
 
 
 
 
 
 

El número de alumnos en las facultades, escuelas e institutos 

de  la  universidad  es aproximadamente   de  11.970,  de  los 

cuales alrededor de 2.000 son alumnos extranjeros. 

The total number of students in the school, faculties and 

institutes at the university is approximately  11,970,  of which 

some 2,000 are foreign students. 



5  

RELACIONES INTERNACIONALES INTERNATIONAL RELATIONS 
 
 
 

La Universidad  Pontificia  Comillas  tiene  una  larga  tradición 

internacional.  Ofrece conjuntamente con universidades 

europeas y norteamericanas  estudios ya consolidados como 

son el Grado en Administración y Dirección de Empresas, 

Mención Internacional  y los programas  de Doble Titulación. 

Desarrolla  asimismo  una  intensa  actividad  de intercambios 

de estudiantes y profesores con universidades de los cinco 

continentes, siendo una de las primeras de España en 

proporción  a su número de alumnos dentro del programa 

Erasmus Estudios y Erasmus Prácticas. 

De acuerdo con la misión de la universidad,  se realiza una 

creciente actividad de cooperación universitaria  al desarrollo 

con proyectos en América Latina, África e India, en educación, 

formación  de  formadores,  asistencia  técnica,  social, 

empresarial y de fortalecimiento  institucional. 

En estos ámbitos de actuación, Comillas mantiene relaciones 

bilaterales con alrededor de 350 universidades extranjeras 

pertenecientes a más de 45  países. Asimismo, participa  en 

distintas redes internacionales universitarias de enseñanza 

superior e investigación como ausjal, ajcu, fiuc-fuce, ciuti, time, 

odysseus, entre otras. 

The Universidad Pontificia Comillas has a long-standing 

international tradition.  This includes prestigious joint  study 

programs  with  universities  in  Europe and  in  the  Americas, 

which are constantly expanding to other parts of the world, 

offering degrees such as the Undergraduate Degree in Business 

Administration   and  Management,   International   Business 

(E-4) and the Dual Degree programs offered in Engineering, 

as well as other fields. In addition,  a considerable number of 

exchanges involving  students and professors are carried out 

with universities in Europe, Latin America, the United States, 

Asia and  the Pacific  Region,  thus contributing  to its ranking 

as one of the top Universities in Spain. The percentage of 

internationalization of the University is high, both in Erasmus+ 

Programs  as well  as in  bilateral  exchanges. The university 

ranks  among  the  most  internationally-orientated  in  Spain 

when comparing the numbers of students on exchange, in 

internships or other  international activities in relation  to the 

total numbers of students present at the university. 

The university mission, on an international level, involves 

growing  university involvement  in development  cooperation, 

with projects in education in Latin America, Africa and India, 

training  programs  for educators, as well  as technical,  social 

and  commercial  assistance and  aid  in  the  strengthening  of 

institutions. 

Within  these fields of action, Comillas has bilateral  relations 

with over 350 universities abroad, located in some 45 countries 

worldwide. Moreover, it participates in different international 

networks for  Higher  Education and  Research,  such as ausjal 

(Jesuit Universities in Latin America), ajcu (Association of Jesuit 

Colleges and Universities), ifcu-fiuc (International Federation of 

Catholic Universities), ciuti (International University Conference 

for Translation and Interpreting), time (Schools of Engineering), 

and odysseus (Network  for Legal Studies on Immigration  and 

Asylum), among others. 
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2. Estudiar en Comillas  2. Studying at Comillas 
 
 
 

CENTROS DE LA UNIVERSIDAD  FACULTIES AND DEPARTMENTS 
 

Facultades: 

Facultad de Derecho 

Facultad de Empresariales 

Facultad de Teología 

Facultad de Ciencias Humanas y Sociales 

Facultad de Derecho Canónico 

cesag (Centro adscrito) 

inea (Centro adscrito) 
 
 

Escuelas: 

Escuela Técnica Superior de Ingeniería – icai 

Escuela Universitaria de Enfermería y Fisioterapia “San Juan 
de Dios” 

Escuela Internacional de Doctorado 
 
 

Institutos Universitarios: 

Instituto de Investigación Tecnológica (i.i.t.) 

Instituto Universitario de Espiritualidad 

Instituto Universitario de Ciencias de la Educación (ice) 

Instituto Universitario de Estudios sobre Migraciones 

Instituto de Idiomas Modernos 

Instituto Universitario de la Familia 
 
 

Cátedras: 

Cátedra Bankia de Estudios Financieros y Fiscales 

Bioética 

BP de Energía y Sostenibilidad 

Cátedra  Francisco José Ayala  de  Ciencia,  Tecnología  y 
Religión 

Ética Económica y Empresarial 

Cátedra   Garrigues   de   Modernización   del   Derecho   de 
Sociedades 

Iberdrola de Energía e Innovación 

Cátedra de Liderazgo e Internacionalización 

 
Rafael Mariño de Nuevas Tecnologías Energéticas 

Santander de Derecho y Menores 

Cátedra de Familia y Discapacidad: Fundación Repsol-Down 
Madrid 

Cátedra de América Latina 

Cátedra José María Martín Patino de la Cultura del Encuentro 

Cátedra de Refugiados y Migrantes Forzosos: inditex 

Cátedra de Industria Conectada 

Cátedra de Energía y Pobreza 
 
 

 
Para  una  información   más  detallada  sobre  los  estudios  e 
investigación en Comillas www.comillas.edu 

Faculties: 

Faculty of Law 

Faculty of Economics and Business Administration 

Faculty of Theology 

Faculty of Humanities and Social Sciences 

Faculty of Canon Law 

cesag (affiliated center) 

inea (affiliated center) 

 
Schools: 

icai School of Engineering 

‘San Juan de Dios’ University School of Nursing and 
Physical Therapy 

International  Doctoral School 
 
 
University Institutes: 

Institute for Research in Technology (i.i.t.) 

University Institute of Spirituality 

Institute of Education Sciences (ice) 

University Institute of Studies on Migration 

Institute of Modern Languages 

University Institute of Family Studies 
 
 
Chairs: 

Bankia Chair in Financial and Fiscal Studies 

Chair in Bioethics 

BP Chair in Energy and Sustainability 

Chair in Science, Technology and Religion 

 
Chair in Economic and Business Ethics 

Garrigues Chair in Modernization of Corporate Law 

 
Iberdrola Chair in Energy and Innovation 

Chair in Business Internationalization, Diversity and 
Professional Development 

Rafael Mariño Chair in New Energy Technologies 

Santander Chair in Law and Minors 

Chair in Family and Disability funded by Repsol 
Foundation-Down  Madrid 

Latin American Chair 

José María Martín Patino Chair for a Culture of Encounter 

Chair in Forced Migrants and Refugees 

Connected Industry Chair 

Chair in Energy and Poverty 
 
 

 
For more details and information concerning studies and 
research at Comillas, please see: www.comillas.edu 

http://www.comillas.edu/
http://www.comillas.edu/
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CALENDARIO ACADÉMICO ACADEMIC CALENDAR 
 
 

El curso académico comienza en septiembre y finaliza en junio. 

Se divide en dos semestres: 

 
- 1er  semestre (otoño) 

Clases: de septiembre a diciembre 

 
- 2o  semestre (primavera) 

Clases: de enero a finales de abril 

 
Al finalizar  las clases, en cada uno de los semestres, hay un 

periodo de exámenes de dos semanas de duración. 

 
Hay dos periodos de vacaciones: Navidades (normalmente 

desde el 21-22 de diciembre hasta el 7-8 de enero) y Semana 

Santa (una semana en marzo o abril). 

Fiestas oficiales: 

•    12 octubre: Fiesta Nacional 

•    1 noviembre: Todos los Santos 

•    9 noviembre: Ntra. Sra. de la Almudena 

•    6 diciembre: Día de la Constitución Española 

•    8 diciembre: Inmaculada Concepción 

•    1 mayo: Fiesta del Trabajo 

•    2 mayo: Fiesta de la Comunidad de Madrid 

•    15 mayo: San Isidro 

The academic year begins in September and ends in June. It is 

divided into two semesters: 

 
- 1st  semester (Autumn) 

Classes: from September to December 

 
- 2nd  semester (Spring) 

Classes: from January to the end of April 

 
At the end of classes, there is a two-week period of exams for 

each semester, included in the calendars above. Please see the 

specific calendar before making any travel reservations home. 

 
There are two holiday periods: Christmas (normally from 

December  21-22  until  January 7-8)  and  Easter Week (one 

week in March or April). 

Official holidays: 

• October  12:  Spanish National  Holiday  (Spanish holiday 

equivalent to Columbus Day, coinciding with the “Día de 

la Virgen del Pilar”, the Patron Saint) 

•    November 1: All Saint´s Day 

•    November 9: Our Lady of the Almudena (Patron of Madrid) 

•    December 6: Spanish Constitution Day 

•    December 8: Feast of the Immaculate Conception 

•    May 1: Labor Day (May Day) 

•    May  2:  “Comunidad   de  Madrid”   Day  -  Autonomous 

Region of Madrid Holiday 

•    May 15: “San Isidro” (“San Isidro”, Patron of Madrid) 
 
 
 

TRÁMITES ADMINISTRATIVOS 
ACADEMIC PAPERWORK AND REQUIREMENTS FOR 

INTERNATIONAL STUDENTS 
 

Se puede venir a estudiar a Comillas dentro de un programa 

de Intercambio; como estudiante visitante; matriculándose en 

alguno de los Cursos Internacionales o como alumno regular 

de la Universidad. 
 

• Estudiantes de Intercambio 

 
1.- ANTES DE LLEGAR A COMILLAS: 

 
Debe existir un acuerdo bilateral entre la universidad de origen 

del estudiante y Comillas. 

 
nominación: 

- Presentación de los candidatos, vía correo electrónico, 
por parte de la Universidad de origen. 

- Validación  en  Comillas  de  los  datos  del  candidato 
y  envío  de  contraseña  para  cumplimentación   de  la 

solicitud online. 

Plazos  de  nominación: 

- Para  semestre de otoño  o curso completo:  hasta el 1 
de mayo (estudiantes extracomunitarios)  y 1 de junio 

(estudiantes Erasmus). 

- Para  semestre de  primavera:  hasta  el  1  de  octubre 
(estudiantes   extracomunitarios)   y   1   de   noviembre 

(estudiantes Erasmus). 

documentación: 

- Envío de  la  solicitud  al  Coordinador   de  la  Facultad 
correspondiente. 

 
acePtación: 

- Envío de cartas de aceptación a estudiantes procedentes 
de países que necesitan visado de estudiante. 

test  nivel esPañol: 

- Realización de prueba de nivel de español online para todos 
aquellos estudiantes de intercambio que quieran acceder 

al curso “Español para estudiantes de intercambio”. 

 
It is possible to study at Comillas on an academic exchange, 

or as a visiting student, by enrolling in one of the International 

Courses, or as a full-time  student. 
 
 

• Exchange Students 

 
1.- BEFORE ARRIVING AT COMILLAS: 

 
An agreement for exchange should exist previously between 

the student´s Home University and Comillas. 

 
nomination: 

- Presentation  of  the  candidates,  by  e-mail,  from  the 
Home University. 

- Validation  of the information sent by the candidate at 

Comillas,  after which a password will be sent to fill in 

the on-line application. 

deadline for aPPlication: 

- For the Fall/Autumn  Semester or  for  the entire  year: 

until May 1 (students outside the European Union) and 

June 1 (for Erasmus students). 

- For the Spring semester: until  October  1 (for students 

outside the European Union) and November 1 (for 

Erasmus students). 

Documentation: 

- The application  form  must be sent to the appropriate 

Coordinator in the School or Faculty in which the student 

plans to study. 

AccePtance: 

- Letters of  acceptance  will  be  sent  to  students  from 

countries which require a student visa. 

Level  test for sPanish  language skills: 

- Those exchange students who wish to enroll in the course 

“Spanish Language for Exchange Students” should do 

an on-line level test for Spanish Language skills. 
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2.- LLEGADA A COMILLAS: 

- Asistencia   a   las   Jornadas   de   Orientación 
para  estudiantes de intercambio  en las que se 

proporciona a los estudiantes, información de 

interés para  su estancia en Comillas  y su vida 

diaria en Madrid. 

 
3.- FIN DE LA ESTANCIA EN COMILLAS: 

- Cumplimentación  online  de  la  encuesta 
de  satisfacción  relativa   a  la  estancia  en  la 

Universidad. 

- Desde el Servicio de Relaciones Internacionales 
envío de los certificados académicos oficiales a 

las universidades de origen. 

2.- UPON ARRIVAL AT COMILLAS: 

- Attendance is encouraged  on Orientation Days 

for Exchange Students, during which information 

of interest will be provided  to students for their 

stay at Comillas and for daily life in Madrid. 
 
 
3.- BEFORE FINISHING YOUR STUDIES AT COMILLAS: 

- Please fill  in  the  on-line   questionnaire   which 

evaluates your degree of satisfaction during your 

stay in Madrid and at the University. 

- Academic certificates and transcripts will be sent 

from  the  International   Relations  Service to  the 

Home University. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1  Antes de llegar a Comillas 
Before arriving at Comillas 

3  Fin de la estancia 
Before finishing your 
studies at Comillas 

 
 

Llegada a Comillas 

Upon arrival at Comillas 
 

 
 
 
 
 

• Estudiantes en Programas Internacionales 

“Study Abroad” 

 
Se  puede  estudiar   en  Comillas   realizando   alguno 

de los cursos semestrales o de verano  que organiza 

Comillas Internacional,  centro integrado  en el Servicio 

de Relaciones Internacionales. Estos cursos ofrecen una 

amplia  y sólida variedad de programas  de formación 

en los ámbitos de la administración  y dirección de 

empresas, el derecho, las ciencias humanas y sociales, 

la ingeniería y las relaciones internacionales, que se 

caracterizan por su calidad, su carácter internacional  y 

su marcada orientación social. 

Están dirigidos  a estudiantes universitarios,  españoles 

o extranjeros, que deseen tener una experiencia de 

internacionalización,  profundizando  en  diferentes 

áreas de conocimiento. 

 
Se ofrecen distintos tipos de cursos: 

 
•    En Madrid: 

• Cursos de Verano de cuatro semanas de duración 

• Spanish language and culture (mayo - junio) 

• Programas semestrales de otoño y primavera 

• Programas a medida 

 
•    En EE.UU., China y Kenia: 

• Programas Inside 
 
 

Para más información sobre los trámites de inscripción: 

http://www.upcomillas.es/comillasinternacional 

• International Students on “Study Abroad” 

Programs organized by the International Office 

 
These courses, coordinated  by the International 

Relations  Service, offer  a wide  variety of educational 

programs in the areas of Management and Business 

Administration,  Law, Human and Social Sciences, 

Engineering and International  Relations, and are 

characterized by their quality, their international nature, 

and their concentration on relevant social issues. 

 
They are aimed  at University and Post-graduate 

students, Spanish students and students of other 

nationalities, who wish to acquire international 

experience during their education by exploring different 

areas of knowledge in depth. 
 
 
The following  different types of courses are offered: 

 
•    In Madrid: 

• Summer Courses 

• Spanish Language and Culture (May – June, July) 

• Semester Programs 

• Tailor-made programs 

 
•    In the United States, China and Kenya: 

• Inside Programs 
 
 
For more information on how to enroll, please see 

http://www.comillas.edu/comillasinternacional 

http://www.upcomillas.es/comillasinternacional
http://www.comillas.edu/comillasinternacional
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SISTEMA DE CALIFICACIONES 

GRADING SYSTEM 
 
 
 
 
 
 

 

9-10 
MH Matrícula de Honor. 

Se otorga a un número reducido de estudiantes que han demostrado un rendimiento  excepcional. 

MH “Matrícula de Honor” (Highest Honours). 

This mark is awarded to a small number of students who have demonstrated exceptional work. 

SB Sobresaliente. 

Se otorga a estudiantes que han demostrado un rendimiento muy bueno. 

SB “Sobresaliente” (Outstanding). 

This mark is given to students who have demonstrated outstanding work. 
 

 
 

7-8,9 
NT  Notable. 

Se concede a estudiantes con rendimiento  medio alto. 

NT “Notable” (Noteworthy). 

This mark is given to students for good work, in a range of “good” to “very good”. 
 
 
 
 
 
 

5-6,9 
AP Aprobado. 

Indica que el estudiante ha superado la asignatura con nivel suficiente. 

AP “Aprobado” (Pass). 

This mark indicates that the student has passed the subject with a sufficient level, in a range of 

“passing” to “good”. 
 

 
 
 
 

0-4,9 
SS  Suspenso. 

El alumno no ha superado la asignatura y debe presentarse a un nuevo examen. 

SS  “Suspenso” (Fail). 

The student has not passed the course and should re-sit for the exam at a later date, or receives a “Fail” 

for the class on the transcript. 
 
 
 
 

 
ECTS grading system 

 

A 
 

B 
 

C 
 

D 
 

E 
 

FX, F 

 

COMILLAS 
 

10 
 

9.5  
 

9 
 

8.5 
 

8 
 

7.5 
 

7 
 

6.5 
 

6 
 

5.5 
 

5 
 

<5 

 
 
 
 

PLAN ACADÉMICO Y TUTORÍA  ACADEMIC STUDY PLAN AND TUTORS 
 
 

Los  coordinadores   de  relaciones  internacionales   de  cada 

centro o los tutores asignados, en su caso, asesorarán a los 

alumnos  sobre  la  elección  de  asignaturas  y  les  prestarán 

apoyo durante toda su estancia en la universidad. 

Finalizado   el   plazo   de   formalización    de   matrícula   no 

se admitirán  cambios de asignaturas excepto si vienen 

comunicadas por escrito desde la institución de origen. 

La lista definitiva de asignaturas, los cambios de grupo, 

cambios  de  domicilio   y  teléfono   deben  comunicarse  por 

escrito al coordinador de relaciones internacionales del centro 

correspondiente. 

Los alumnos internacionales  deben realizar sus exámenes 

antes de volver a su universidad.  Las calificaciones se 

comunicarán oficialmente al centro de origen. 

The coordinator  for international relations  in each school or 

faculty, or the designated tutors, where relevant, will advise 

students on the selection of subjects and will lend support to 

them during their stay at the university. 

Once the registration period has ended, no changes in subjects 

will  be allowed  except when  they are notified  in  writing  by 

the home university. The definitive list of subjects, changes in 

groups,  address and  telephone  changes should  be  notified 

in writing  to the coordinator  for international relations in the 

respective school or faculty. 

International  students should sit for  exams before  returning 

to their university. Marks will be sent officially to the home 

university. 



10  

CLASES DE ESPAÑOL SPANISH LANGUAGE CLASSES 
 

Los estudiantes internacionales  deben tener un conocimiento 

suficiente del español ya que la mayoría de las clases se 

imparten  en este idioma.  Se ofrecen clases de refuerzo 

gratuitas,  financiadas  parcialmente  por el programa  erasmus. 

La asignatura se llama “Español para alumnos de intercambio”  y 

consta de 4,5 créditos. Para conseguir estos créditos se ha de 

asistir a clase y superar los exámenes. Se hará una prueba de 

nivel online a aquellos alumnos de intercambio que deseen 

cursar esta asignatura. Se ofrecen los niveles A2, B1, B2 y C1. 

International  students must have sufficient knowledge of 

Spanish,  since  most  classes are  taught   in  this  language 

(unless they are following  a study plan in English). Free and 

supplementary language  classes are offered, financed by the 

erasmus Program. The subject is called “Spanish Language for 

Exchange Students” and carries a value of 4.5 ects credits. In 

order to receive these credits, students must attend classes and 

pass the exam. 
 

An on-line level test for Spanish Language should be taken by 

those exchange students who are interested in enrolling in this 

course. 
 

Levels A2, B1, B2 and C1 are offered. 
 

 
SERVICIOS UNIVERSITARIOS UNIVERSITY SERVICES 

 
Servicio de Relaciones Internacionales (sri) 

Servicio médico 

Oficina de información  y acogida 

Biblioteca 

Sistemas y Tecnologías de Información y Comunicaciones, stic 

 
Librería y reprografía 

Pastoral 

Actividades culturales 

Comillas Solidaria 

Deportes 

Trabajo social 

Oficina de prácticas y empleo 

Oficina de antiguos alumnos 

Cafetería 

International  Relations Service (sri) 

Medical service 

Information  and student reception office 

Library 

Information  and Communications Systems and Technologies, 

stic 

Bookshop, printing and photocopying facilities 

Pastoral service 

Cultural activities 

Comillas charity work (Comillas Solidaria) 

Sports 

Social work 

Office for internships and employment 

Alumni office 

Cafeteria 
 

 
 
 

ASOCIACIONES DE ESTUDIANTES STUDENTS ORGANIZATIONS 

 
gnu/linux entre comillas - linuxec 

 
 
 

Asociación de alumnos de la Universidad Pontificia/ 

Universidad de mayores - audemac 
 

Club de Atletismo de Comillas icai 

elsa Madrid icade 

Asociación Emprendedores Comillas 
 

unity Alumno internacional  icade 

https://www.facebook.com/comillas.unity/ 

Ei Comillas 

Revista Glasnost 
 

Red de Emprendedores Sociales 
 

oan international 
 

Asociación de Alumnos de Ciencias Empresariales Europeas - eu4 
 

Delegación de la Asociación de Jóvenes por el Mérito Político 

en la Universidad Pontificia Comillas 
 

Alumnos para la Experiencia Social – aPes 
 

aePsi-co  - Asociación de estudiantes de Psicología Comillas 
 

icade-icai Finance & Investment Society 
 

aie  - Asociación icai Empresa 
 

icai Speed Club 

gnu/linux entre comillas - linuxec (Association of student 

interested in free circulation of Software and Hardware, 

discussing technological concerns) 
 

audemac (Association of Students from the Senior Citizens 

University) 
 

Comillas Athletics Association icai 

elsa Madrid icade 

Comillas Entrepreneurs Association 
 

unity icade International  Students Association): 

https://www.facebook.com/comillas.unity/ 

Ei Comillas 

Glasnost Magazine 
 

Network for Social Entrepreneurs 
 
oan international 
 

Association for Students in European Business Sciences eu4 
 

Delegación de la Asociación de Jóvenes por el Mérito 

Político en la Universidad Pontificia Comillas 
 

Alumnos para la Experiencia Social – aPes 
 

aePsi-co- Asociación de estudiantes de Psicología Comillas 
 

icade-icai Finance & Investment Society 
 

aie  - Asociación icai Empresa 
 

icai Speed Club 

http://www.facebook.com/comillas.unity/
http://www.facebook.com/comillas.unity/
http://www.facebook.com/comillas.unity/
http://www.facebook.com/comillas.unity/
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3. Información práctica 3. Practical information 
 

 
LA CIUDAD DE MADRID THE CITY OF MADRID 

 

Madrid,  capital  de España, es una  ciudad  cosmopolita  con 

más de cuatro millones de habitantes. Es la sede del gobierno 

español y el centro empresarial y cultural más importante  del 

país. 

La oferta cultural, de ocio y deportiva es rica y variada. Cuenta 

con innumerables teatros y museos como el Museo Nacional 

del  Prado,  Museo Thyssen-Bornemisza o el  Centro  de Arte 

Reina Sofía. Monumentos,  exposiciones y salas de conciertos 

salpican la ciudad. Además, en Madrid se puede disfrutar de 

43 parques y zonas verdes tan emblemáticas como el Retiro, 

la Casa de Campo o los Jardines de Sabatini. 
 

 
Llegada  a Madrid: El aeropuerto  de Adolfo Suárez Madrid- 

Barajas está situado a doce kilómetros al nordeste de la ciudad 

de Madrid. Se puede acceder al centro de la ciudad en autobús, 

metro o taxi. En autobús: Se puede ir hasta el intercambiador 

de Avenida de América en la línea 200. En metro: En la línea 

8 desde Nuevos Ministerios hasta las T4 y T2. En taxi: El precio 

de un taxi del aeropuerto de Barajas al centro de Madrid tiene 

un coste fijo de 30€ por trayecto. 
 
 
 
 

Red  de  transportes:   El Metro  es,  sin  lugar  a  dudas,  la 

manera  más  rápida  de  acceder  a  cualquier  punto  de  la 

ciudad (www.metromadrid.es)  aunque Madrid también cuenta 

con  una  amplia  red  de  autobuses  (http://www.emtmadrid. 

es/). La Comunidad de Madrid cuenta con un sistema de 

transporte  público  integrado,  que  ofrece varias alternativas 

para desplazarse de manera rápida, cómoda y accesible, 

combinando diferentes tipos de transporte para llegar a 

cualquier  punto  de  la  región.  Puedes obtener  información 

detallada sobre la red de transporte, billetes y tarifas en: 

https://www.crtm.es/. 

Los taxis tienen una tarifa  inicial que aumenta por kilómetro 

recorrido.  Existen suplementos que incrementan  estas tarifas 

(noches, festivos, maletas, llegada o recogida en aeropuerto o 

estaciones de tren o autobús, etc.). 
 
 
 

Propinas:   En  España  no  es  obligatorio   dejar   propinas, 

aunque si el trato recibido ha sido agradable  y el servicio ha 

sido bueno, lo habitual  es dejar entre el 5% y el 10% de la 

consumición. 
 

Compras: A diferencia de otras ciudades, en Madrid se puede ir 

de tiendas desde las 10:00 de la mañana hasta las 21:00h. Los 

horarios están liberalizados, por lo que cada establecimiento 

puede elegir la hora de apertura y cierre. Las grandes superficies 

comerciales abren incluso los domingos. 
 

Telefonía  móvil: Aunque existen otras compañías, los 

principales operadores son Movistar (Telefónica), Orange, 

Vodafone y Yoigo. Todas ellas tienen cobertura en todo el 

territorio  nacional.  Los móviles en España pueden ser de 

prepago o de contrato. 
 

 
 

Clima: El clima de Madrid es mediterráneo  continentalizado. 

Los inviernos son fríos, con temperaturas inferiores a los 6°C, 

heladas  nocturnas  y nevadas ocasionales.  Los veranos son 

calurosos con medias en torno a los 24°C en julio y agosto y 

con máximas que a veces superan los 35°C. 

Madrid, the capital of Spain, is a cosmopolitan city with more 

than four million  inhabitants. It is the site of the Spanish 

government  and is the most important  financial  and cultural 

center in the country. 

The cultural, leisure and sports offering is rich and varied, with 

a large number of theaters and museums, such as the Prado 

National  Art Museum, the Thyssen-Bornemisza Museum and 

the Queen Sofía Center for the Arts. Monuments, exhibits, and 

concert halls dot the city. Moreover, in Madrid,  over 43 well- 

known  parks and  green areas, such as the Retiro  Park,  the 

“Casa de Campo”  Recreational Park or the Sabatini Gardens 

are frequented by thousands of people every day. 
 

Arrival  in Madrid: The Adolfo Suárez Madrid-Barajas 

International  Airport is located some 12 kms. to the northeast 

of the city of Madrid. There is access to the city by bus, “metro” 

or taxi. By bus: You may travel to the bus terminal at Avenida 

de America on line 200. By “metro”: Via line 8 from “Nuevos 

Ministerios”  to T4 and  T2. By taxi:  There is a “flat rate”  of 

30  euros from  the  Madrid  Airport  to  the  center of  Madrid. 

For areas outside  the  center of  Madrid,  please ensure that 

taxi drivers use the taxi meter and that you pay the amount 

shown, plus the airport supplement and additional  cost for any 

suitcases transported. 
 

Transportation network:  The “Metro”  or Underground/ 

Subway is, without a doubt, the quickest way to reach any part of 

the city (www.metromadrid.es/en/index.html), although Madrid 

also has a wide network of busses (www.emtmadrid.es/Index. 

aspx?lang=en-GB).   The  Madrid  Region  has  an  integrated 

public  transport   system  which  has  several  alternatives  to 

make their journeys in a fast, comfortable and accessible way 

combining  different  public  transport,  to  reach  any point  of 

the Madrid Region. You can find information about the Public 

Transport, current fares and transport  tickets in the following 

link: https://www.crtm.es/?lang=en. 

Taxis  have  a  starting  rate  that  increases according  to  the 

number of kilometers covered. There are supplements which 

can increase these fares (such as night rate, holiday rate, 

number  of suitcases, and  pick-up  at train  and  bus stations, 

etc.). As mentioned  previously, airport  taxis now have a flat 

rate for the journey from the Airport to the center of Madrid. 

 
Tips: It is not mandatory to leave tips in Spain, although if the 

personal attention  received is pleasant and service is good, it 

is appropriate  to leave a tip of between 5% and 10% of the 

total bill. 
 

Shopping:  Unlike other cities, in Madrid you can shop from 

10:00 in the morning until 21:00 at night. Timetables are long 

and flexible, so that each establishment can choose their own 

opening and closing times. Large department stores and malls 

may even open on Sundays. 
 

Mobile/Cell phone companies: Although there are other 

companies, the main mobile/cell  phone operators are Movistar 

(Telefónica), Orange, Vodafone and Yoigo. All of them have 

coverage throughout  the Spanish national  territory (including 

the Canary and Balearic Islands). Mobile phones in Spain may 

be purchased with a prepaid card or may have a monthly 

payment contract. 
 

Climate: Madrid has a continental Mediterranean  climate. 

Winters are cold, with temperatures below 6°C and possible 

frost at night and occasional snow. Summers are hot with 

average temperatures  around  24°C in July and  August and 

with highs that sometimes exceed 35°C. 

http://www.crtm.es/
http://www.metromadrid.es/en/index.html)
http://www.emtmadrid.es/Index
http://www.emtmadrid.es/Index
http://www.crtm.es/?lang=en
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Para obtener  más información sobre 

Madrid puede consultar  cualquiera de 

las siguientes  páginas  web: 
 

 

http://esmadrid.com 

www.munimadrid.es 

To access more information on 

Madrid you can consult any of the 

following web pages: 
 

 

https://www.esmadrid.com/en 

www.munimadrid.es 
 
 
 
 
 
 
 
 

TELÉFONOS DE INTERÉS 

USEFUL TELEPHONES 
 
 

 

112 
 

Todo tipo de emergencias en la Comunidad Autónoma de 

Madrid 

All tipes of emergencies in the Autonomous Region of Madrid 
 
 

URGENCIAS SANITARIAS 

HEALTH-RELATED EMERGENCIES 

 

 

061 
092 

 

 
 
Urgencias Médicas 

Medical Emergencies 
 
samur 

samur (Ambulance) 

91 562 04 20 Intoxicaciones 

Intoxication/Food Poisoning Hotline 

 

 
SEGURIDAD CIUDADANA 

GENERAL POLICE AND FIRE SERVICES 

900 123 505 
091 
092 
062 
112 

 
 
 
Tráfico 

Traffic Police 
 

Policía Nacional 

National Police 
 

Policía Municipal 

Municipal Police 
 

Guardia Civil 

Civil Guard 
 

Bomberos Comunidad de Madrid 

Fire Brigade/Department  – Autonomous Region of Madrid 

 
 

OTROS TELÉFONOS DE INTERÉS 

OTHER TELEPHONE NUMBERS OF INTEREST 
 

012 
807 170 328 

010 

 

 
 
 
Información Comunidad de Madrid 

Information – Autonomous Region of Madrid 
 

Información meteorológica 

Information - Weather 
 

Información Ayuntamiento de Madrid 

Information - Madrid City Hall and Municipal Government 

http://esmadrid.com/
http://esmadrid.com/
http://www.munimadrid.es/
http://www.esmadrid.com/en
http://www.esmadrid.com/en
http://www.munimadrid.es/
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ALOJAMIENTO ACCOMMODATION 
 
 

La Universidad Pontificia Comillas no dispone de alojamiento 

propio.  La empresa Students Global  Relocation  ofrece a los 

alumnos de intercambio de Comillas: 

• Servicio  gratuito:   Información   sobre  la  búsqueda  de 

alojamiento  en Madrid con recursos y una Bolsa de 

Alojamiento  en la que encontrarás pisos y habitaciones 

en pisos compartidos en alquiler para estudiantes. 

• Servicio  de  pago:  Un  servicio  integral   de  búsqueda, 

selección y alquiler de pisos, habitaciones en pisos 

compartidos, familias y otras soluciones habitacionales. 

Para consultar sobre los servicios y precios exclusivos para los 

estudiantes de la Universidad Pontificia Comillas, sgr ofrece 

varias vías de comunicación: 

 
- En el teléfono +34 910 243 495 

- En el email: info@studentsglobalrelocation.com 

- En el formulario  de contacto que se encuentra en la web: 

https://mobility.studentsglobalrelocation.com/info/projects/upc 

Since the University does not have its own Halls of Residence, 
Comillas  attempts  to  help  and  orientate  students  in  their 
search for accommodation through the Information  and 
Accommodation Office. 
“Students Global  Relocation”  is able  to  make  the  following 
exclusive offer to exchange students at Comillas: 
• Information   available  on  specific  sites concerning  the 

search for Accommodations in Madrid and a “Pool of 
Accommodations”  in which you can find apartments and 
rooms in shared apartments which are currently available 
for students (for students willing  to search for their own 
accommodations). 

• A  complete  package  of  services to  aid  in  the  search 
and selection of an apartment for rent, rooms in shared 
apartments, “home-stays” with families… and other 
solutions for accommodations through the fee-paying 
services that  they  offer.  (for  students  who  would  like 
to have this accommodations service arrange lodging 
previously for them through a fee-paying service). 

Further information: 

Phone: +34 910 243 495 
email: info@studentsglobalrelocation.com 

https://mobility.studentsglobalrelocation.com/info/projects/upc 

 
VISADO 

 
Los estudiantes extranjeros, ciudadanos de un país que no sea 

de la Unión Europea, tienen que tener el pasaporte en vigor 

antes de venir a España. Quienes no tengan la nacionalidad 

española, deben solicitar el visado especial de estudiante en 

la Embajada o el Consulado General de España en su país de 

origen,  presentando personalmente  la solicitud cuyo modelo 

está disponible en: 

http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/ 

ServiciosAlCiudadano/InformaciónParaExtranjeros/ 

Documents/visado_nacional.pdf 

Los ciudadanos de cualquier país de la Unión Europea, no 

necesitan permiso de residencia ni visado. 

Estos son los documentos necesarios para la tramitación del 

visado de estudios: 

•    Pasaporte vigente. 

• Admisión   de  un  centro  docente,  público   o  privado, 

oficialmente reconocido, para la realización de estudios a 

tiempo completo, para la obtención de un título. 

• Acreditación  de  disponer  de  medios  económicos  para 

sufragar los gastos de estancia y regreso a su país y, en 

su caso, los de sus familiares. 

• Seguro médico  que  cubra,  durante  todo  el  tiempo  de 

estancia en España, los gastos médicos y hospitalarios 

y la repatriación  en caso de accidente o enfermedad 

repentina. 

•    Resguardo de pago de tasa de tramitación 

Además, si el curso tiene una duración superior a 6 meses, 

deberás presentar: 

•    Certificado Médico 

•    Certificado de carecer de antecedentes penales 

Una  vez en  España, cuando  la  estancia  sea superior  a  6 

meses, deberá solicitar la Tarjeta  de Identidad  de Extranjero 

(tie) en la Oficina de Extranjería o en la Comisaría del Cuerpo 

Nacional de Policía correspondiente al lugar de residencia 

española, en el plazo de 1 mes desde la entrada en España. 

Para  desplazarse de un Estado a otro dentro  de la ue   no se 

requiere visado. 

STUDENTS VISA 

 
Exchange students who are from a country outside the European 

Union  must have a valid  Passport  before  arriving  in  Spain. 

Those students who  do not have Spanish nationality  should 

request  a  “visado  especial  de  estudiante”  (special Student 

Visa) at the Spanish Embassy or Consulate in their country of 

origin.  In most cases, the student must deliver the application 

in person (please confirm with the Embassy or Consulate which 

corresponds to your place of residence). This may be found on: 

http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/ 

ServiciosAlCiudadano/InformaciónParaExtranjeros/ 

Documents/visado_nacional.pdf 

Citizens of any country in the European Union do not need a 

residency permit or a visa. 

The following  documents are necessary to request and obtain 

a Student Visa: 

• Valid Passport (with a validity of more than 6 months in 

length for countries outside the European Union 

• Proof  of  acceptance and  admission  to  an  educational 

institution,  public or private, which is officially recognized 

in Spain, for the purpose of carrying out studies on a full- 

time basis in pursuit of a degree 

• Proof  of  sufficient  financial  resources to  reside  in  the 

country  and  to  pay  for  expenses and  accommodation 

during  the period  of exchange, as well as to guarantee 

the return journey back to the country of origin (for the 

student and any dependents residing with the student, 

whenever necessary and appropriate) 

• A  medical  and  health  insurance  policy  which  covers 

medical and hospital expenses, as well as repatriation  in 

the event of an accident or sudden illness, valid for the 

entire period of stay in Spain 

•    The receipt for payment of the application fees 

Moreover,  if the length  of stay or program  in which you are 

enrolled involves a period of stay greater than six months, you 

should present: 

•  A medical certificate 

•  A penal  certificate  issued by legal  authorities,  stating 

that the student does not have a criminal record. 

Once you have arrived in Spain, if the period of stay is longer 

mailto:info@studentsglobalrelocation.com
mailto:info@studentsglobalrelocation.com
http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/
http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/
http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/
http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/
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than six months, you should request a “Tarjeta  de Identidad 

de Extranjero” (tie,  or Identity Card for Foreign Residents)  at 

the “Oficina de Extranjería” (Office for Attention to Foreign 

Nationals  in Spain) or at the Spanish National  Police Station 

which corresponds to your place of residence in Spain. This 

should be done within the first month after entering Spain. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

COBERTURA MÉDICA Y SEGUROS EN GENERAL MEDICAL COVERAGE AND INSURANCE IN GENERAL 
 

 
Estudiantes de la Unión Europea 

 
Los estudiantes  de  países miembros  de  la  Unión  Europea, 

Espacio Económico Europeo (Noruega, Islandia y Liechtenstein) 

y Suiza tienen que venir provistos de la Tarjeta Sanitaria 

Europea (información en: http://ec.europa.eu/social/main. 

jsp?catId=559&langId=es). Este documento  está vigente 

desde el  1  de  junio  de  2004  y no  necesita canjearse por 

ningún otro. Con esta tarjeta se puede acudir al ambulatorio 

del insalud más cercano a su domicilio  para ser atendido.  Se 

puede consultar el centro más cercano al domicilio en: http:// 

centrossanitarios.sanidadmadrid.org 

 
Estudiantes  de  países  no  pertenecientes  a  la  Unión 

Europea 

 
Es imperativo que los estudiantes procedentes de países no 

pertenecientes a la Unión Europea, al Espacio Económico 

Europeo o a Suiza, vengan asegurados desde sus 

respectivos países con un seguro que cubra enfermedad, 

hospitalización y accidentes durante  todo el periodo  de 

permanencia en la Universidad Pontificia Comillas. 

 
El grupo “Hospitales de Madrid”,  ofrece un servicio asistencial 

preferencial  para  estudiantes extranjeros.  El estudiante  que 

acuda a uno de los hospitales del grupo,  será atendido  por 

un traductor que lo acompañará  durante toda la asistencia y 

realizará  todos los trámites administrativos  con su compañía 

de seguros. Se puede  encontrar  información  más detallada 

en: http://www.hmhospitales.com/ 

Students from the European Union 

 
Students from member countries of the European Union,  the 

European Economic Space (Norway, Iceland and Liechtenstein) 

and Switzerland must bring their European Health Card with 

them (information on: http://ec.europa.eu/social/main. 

jsp?catId=559). This document was approved beginning June 

1, 2004  and it is not necessary to exchange it for any other 

document. You may visit the insalud medical services nearest 

to your place of residence with this card in order to obtain 

medical attention.  You will find the nearest medical center to 

your home on: http://centrossanitarios.sanidadmadrid.org 

 
Students from Countries outside the European Union 

 
It is absolutely essential for students from countries which 

do not belong to the European Union, the European 

Economic Space or  Switzerland   to  bring  an  insurance 

policy with them from their respective countries which 

covers   sickness,   hospitalization   and    accidents   for 

the entire period of stay at the Universidad Pontificia 

Comillas. 

 
The group  “Hospitales  de  Madrid”,  offers  preferential 

assistance to foreign students. Students who go to one of the 

hospitals in  the group  will  be assisted by a translator,  who 

will accompany them while there, and who will help to fill out 

administrative  paperwork and forms needed by the insurance 

company. For more details and information, please see: http:// 

www.hmhospitales.com/ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
No   podrá    matricularse 

ni asistir a clase ningún 

alumno sin el seguro 

preceptivo. 

Students who  do not possess an 

appropriate insurance  policy will 

not be allowed to enroll  in classes 

at the university. 

http://ec.europa.eu/social/main
http://ec.europa.eu/social/main
http://www.hmhospitales.com/
http://ec.europa.eu/social/main
http://ec.europa.eu/social/main
http://centrossanitarios.sanidadmadrid.org/
http://www.hmhospitales.com/


 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
NOTA: Esta guía se proporciona  únicamente con fines informativos. La Universidad no se hace responsable de posibles quejas o 

reclamaciones que puedan surgir como consecuencia de cualquier error o información  incorrecta de este documento. 
 
 
 
 
NOTE:  This guide is provided for information purposes only, and the University will not be held liable for any incorrect information 

which may cause inconvenience or unintended harm to students. The University will not be held responsible for possible complaints 

or claims for indemnization  or financial compensation which may arise as a result of any errors or incorrect information herein. 
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